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(3 01. 
தவன்‌ க்‌" 


%. யி பஷ 


உ 


உரிமையுரை: 


சிவ மளித்தருள்‌ சேயைப்‌ போந்றிசெய்‌ 
சவ மனத்தசெக்‌ தந்‌ைத தாயர்க்கே 
பவ மறுக்கயாம்‌ பன்னு காதையை 


உவம ஸனில்ஈயத்‌ அமிமை யாக்குவேம்‌. 


தவல்‌ 





௨ 


இலமயம்‌, 


முகவுரை. 





மலையாள பாஷையிந்‌ சிவபுராணம்‌ என்மொரு 
நூல்‌ இருக்கன்‌ றது, அது மலையாள கவிகளுள்‌ மிகப்‌ 
4. ட்‌ ம்க்‌ ற 
பிரசித்தி பெற்றவரான இராமாநஜ எழுத்தச்சன்‌ என்‌ 
(பவரால எழுக ப்பட்டது. அலா காரலம யற்க்குறைய 
200 - வருஷங்களுக்கு உட்பட்டதாகும. கமிழில்‌ வர 
துங்கராம பாண்டியர்‌ அருளிச்‌ செய்த பிரமோத்தர 
காண்டத்திலுள்ள ஈரித்திரங்களே இம்‌ வெபுராணத்‌ 
அங்‌ கூறப்பட்ளெளன. இனால்‌ பிரமோத்கர காண்‌ 
டததிற்‌ கூறப்படாத ஒரு இவ்ய சரித்திரம்‌ இச்‌ சவ 
புராணததிம்‌ உறப்பட்ளெது, அச்‌ சரித்திரத்தைக்‌ 
தமிழ்ப்‌ படுத்தொல்‌ அது தமிழ்‌ சாட்டுர்‌ ரைவராயி 
ஜோர்க்குப்‌ பயன்‌ தருமெனக்‌ கருதி அதைத தமிழில்‌ 
எழுதலாமிம்‌. அச்‌ சரித்திரமே இக்‌ காசி மாஹாத்‌ 
மீயச்‌ சரிதம்‌. இச்‌ சரித்திரக்காற்‌ காடுத்‌ தலத்தின்‌ 
மேன்மையும்‌, கங்கையின இறப்பும்‌, வெபிரானது 
வள்ளன்மையும்‌ ஈன்கு விளங்கும்‌. புத்திப்பேறின் றிக்‌ 
கவறீசி யுறுவோர்‌ இர்‌ சரித்திரத்தைப்‌ படி.த்‌.து உறுதி 
யோடு இவபெருமானை வழிபடுவா ராயின்‌ புத்திரப்‌ 
பேறே யன்றி மற்றெல்லாப்‌ பேறும்‌பெறுவ ரென்பது 
இண்ணம்‌. 
சென்னை : 


14190 வ: ம செங்கல்வராய பிள்ளை- 


ட 
திருத்கணிகேசன்‌ துணை, 
கடவுள்‌ வாழ்த்து. 
உலை யியமடை 
துண்டி விநாயகர்‌. 
ண்டி விஈரயகனை, மண்டு மமாவினொடு 


சுண்டு வணவ்ூடுவோர்‌, பண்டை வினையறுமே, 





தணிகை நாதர்‌. 
இற்பரர்க்கு,ச்‌ * தெரியொளுத்‌ 
சற்பரப்‌ பொருள்‌ சாற்றிய 
ர்‌ உற்பலக்‌ இரி யோல்கயெ 
கற்பகத்தைக்‌ கருதுவாம்‌. 
விசுவ நாதர்‌. 
விசுவ நாதனைப்‌, பசுவ சேறியைச்‌ 
கிவி னோ திட, 1$ ௮சைவு தீருமே. 


அன்னபூரணி யம்மை. 
அன்ன பூரணிச்‌, $ சொன்ன தாள்களைச்‌ 
சொன்ன சொண்டரை, உன்னி உய்குலாம்‌, 


(1 


(4) 


தெரியொளுச்‌ தற்பரப்‌ பொருளைச்‌ இற்பரர்க்குச்‌ சாற்றிய 


௭ன அச்வயப்படுத்திப்‌ பொருள்‌ கொள்க. 
1 உற்பலக்ரி--ரிலோற்பலமல-- இரு த்தணிகை, 


ர அ௮சை-- சலனம்‌, கலக்கம்‌. 


₹ சொன்ன. பொன்மயமான, சொர்ண என்பதன்‌ மரூ௨, 


காசி விசேடம்‌. 


ட எண்மைப்‌ புல னேய்க்தருரி 
ஒண்மைக்‌ கர மோய்ந்இடலால்‌ 
உண்மைப்‌ பொரு ளோர்க்தனமே 





,திண்மை௰ ஃ இ சேர்ந்சனமே, 





8 ஒரு முறை வென்‌ பெரியரோ விஷ்ண பெரியரோ என்‌ 
தருக்கம்‌ முறிலர்களுச்குள்‌ உண்டாசு அவர்கள்‌ வியாச முறிவரை 
இதற்கு முடிபு கூறும்படிச்‌ கேட்டுக்கொண்டார்கள்‌. அலர்‌ விஷ்‌ 
ணுவலே பெரியர்‌ என்மார்‌. அப்போது யெ முறியர்கள்‌ “* ஐயா, இப்‌ 
போது இங்கே சொன்ன ரொக்லைக்‌ காசித்‌ திலத்திற்‌ கங்கைக்‌ கரை 
யில்‌ விசவேோசர்‌ எர்நிதியில்‌ வெல்லுவீரானால்‌ ஒப்புக்சொள்ளுலோ ம்‌ 
என்முர்கள்‌. அவரும்‌ அப்படியே மெய்கிறேன்‌ என்று காரியைச்‌ 
சோர்ந்து கங்கைக்‌ கரையில்‌ நின்று 4 விஷ்ணவே பெரிகர்‌' எனக்‌ 
கூறிக்கொண்டே தமது கையை மேலே ூச்கரர்தியெம்பெருமான்‌ 
“உம” என்று அதட்டினார்‌. அப்போது முமிவர்‌ கை அப்படியே 
தம்பித்த நின்றுவிட்டது. பின்னர்‌ அவருக்கு ஈல்லுணர்ச்ரி தோன்ற, 
சிலபிராளையும்‌ நந்திகேசரரையுச்‌ துதித்துக்‌ சமது சையின்‌ சனாஇனக்‌ 
தைப்‌ பெற்றனர்‌ என்னாஞ்‌ எரிர்திம்‌ இப்‌ பாட்டித்‌ குறிப்பிக்‌ 
கப்பட்டது. இவ்‌ விஷயம்‌, 


** ஐயிரு புமாண நூல்‌ அமலற்‌ கோதியஞ்‌ 
செய்யபன்‌ மறைகளுக்‌ தெரிந்து மாயையால்‌ 
மெய்யறு சூள்புகல்‌ வியாசன்‌ நீட்டிய 
கையடு நந்‌இிசன்‌ கழல்கள்‌ போற்றுவாம்‌. 

பைய சாவின்மேற்‌ ஈண்டுயில்‌ பண்ணவன்‌ தனக்குக்‌ 

தையல்‌ பாதிய னேபாம்‌ பொருளெனுக்‌ தன்மை 

மையன்‌ மாட ர௬ணர்க் இட மறைமுறி யெடுச்ச 

கைய சேயுரைச்‌ இட்டதோர்‌ காரியைக்‌ கண்டான்‌.” 
என்னுங்‌ கந்த புராணச்‌ செய்யுள்களாலும்‌, ** கங்கைசூழ்‌ 
இடந்த காரிமால்‌ வரைப்பிற்‌, பொய்புகல்‌ வியாதன்‌ கைகம்‌ பித்த 
லின்‌” என்னும்‌ சுலோக பஜ்சக மொமிபெயர்ப்பாலும்‌ 
அறியலாகும்‌, இச்‌ சறித்திரத்தா ற்‌ காரியின்‌ ப்பு ஈன்கு விளங்கும்‌. 


அட்ட ப்பன்‌. 
சல பப்டடவனலு 


டை 


இருச்சிற்றம்‌। லம, 
சசி மாஹாத்மியம்‌. 
டடம டிவில ல ப்ஷி டயம்‌ 


ரிவபக்க சிரோமணிகளாயெ கைமிசாரணிய 
முநிலர்கள்‌ சூத முகிவரை நோக்கி ( முநிபுங்கவரே | 
எங்கள்‌ வினைகளை போக்கல்‌ கூடிய வெசரிதங்கள்‌ 
கங்கள்‌ இருவாக்கால்‌ எண்ணில்லா சன உரைத்தீர்‌. 
சேஷற்திரஙளுக்கெல்லாம காயகமாயெ நீ காசி ௧௧ 
த்தின்‌ சிறப்பையுச்‌ தயை கூர்ஈநு உரைத்தருளல்‌ 
வேண்டும்‌" என்று கேட்டுக்‌? தகாள்ள, ரூக முடிவரும்‌ 
மனமகிழ்ர்சி சியுடன்‌ அன்பா நள, உங்கள்‌ இஷ்‌. 
டத்தை நிறைவேற்றுகின்ேன்‌' என்று சொல்லிப்‌ 
பினவருர்‌ திவ்ய சரிதததை வர்களுக்கு உரைத்‌ 


தீருளுகின்றார்‌ -- 


இருவளர்௩ே தாங்கும பரதகண்ட த்தல்‌ சிம்ஹ 
தீபம்‌ என்னும தேரததில்‌ சிம்ஹத்வஜன்‌ என்றொரு 
அரசன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ ரகல ஈற்குண நற்‌ 
செய்கைகளும வா ய்ந்தவன்‌,போரில்‌ மஹாவீரன்‌, அவ 
னுடைய மனைவி பெயர்‌ மந்தாரலக்ஷ்மி. பெண்டிர்க்‌ 
குரிய கரல்வகைக்‌ குணமும பொ ரு௩தி யுள்ளவள்‌. 
அழகற்‌ சிறந்தவள்‌. தன்‌ கணவன்‌ மாட்டு நிறைந்த 
காதலும்‌ பக்தியும உடையவள்‌, எவ்வாற்றானும்‌ 


மேன்மையுற்றும்‌ புத்திர பாக்கியம்‌ இல்லாக்‌ குறை 


௧௦ காசி மாஹாதீம்யம்‌, 


யால்‌ அரசனுக்கும்‌ தினந்தோறும்‌ கவலை வளர்ந்து 
கொண்டே வந்தது. புத்திரப்‌ பேற்றைக்‌ குறித்துப்‌ 
பல வித தருமங்களை மன்னவன்‌ உவப்போடு செய்‌ 
தான்‌. கோயில்களுக்கும்‌ தீப கட்டளை, ௮ன்ன கட்‌ 

த டட ்‌ ட 
டா முதலிய ஏற்படுத்தினன்‌. பகரர்களுக்கு ச்‌ 
இனச்நோறும்‌ குடை, உடை, பசு, பூமி முதலிய 


தானங்கள்‌ செய்தான்‌, 


என்ன செப்றும்‌ பு.த்திரோ ற்பத்தி யடையாமை 
யால்‌ அரான்‌ மிகல்‌ கவற்சியோடு தன்‌ மனைவியை 
மோக்கி, “ஹே! மந்தா. ரலக்ஷ்மி ! மனோமணி! எனது 
பிரிய சாயகி! நாம்‌ இருவரும்‌ பாக்யெ ஹீனர்கள்‌ . ஒரு 
குழந்தையின்‌ தாமரைப்‌ பூப்‌ போலும்‌ முகத்தைக்‌ 
கண்டு கவிக்கும்‌ பாக்கியம்‌ ஈமக்கு இல்லாமற்‌ போய்‌ 
விட்டது. இங்கனம்‌ டுத்தி ரனில்லாு இப்போது 
வருந்தும்படி நாம்‌ முன்‌ ஐன்‌ மத்தில்‌ என்ன பாவஞ்‌ 
செய்தோமோ ? புத்திர ஈரில்லா தவனுக்கு சாடும்‌ ௩௨7 
கீதங்களும்‌, தனங்களும்‌, கூற்றமும்‌ 
யாது பயனைச்‌ தரும்‌? அவனுக்கு இம்மையினுந்‌ துக்‌ 





மும்‌ நாகா பதார்‌ 


கம்‌, மறுமையிலும்‌ துக்கம்‌. ஈமது கர்ம வினையைப்‌ 
பார்த்தாயா? பிதிர்த்தொழில்‌ செய்ய மக்களில்லா 
விட்டால்‌ நமக்கு ஈல்ல கதி எங்கனம்‌ இடைல்கும்‌ 1 
என்று கூறி இருவருங கலலுர்‌ தருணத்தில்‌ ஆஈந்த 
ஸ்வருபியாயெ ஸ்ரீ நாரத முறிவர்‌ அரசனது சபா 
மண்டபத்திற்கு வந்தார்‌. 

அரசன்‌ அவரைப்‌ பேராநந்தத்தோடு எதீரேற்று 
வந்தித்துப்‌ பூசித்து சம்ஹாசனத்‌தில்‌ விற்றிருக்கச்‌ 
செய்தான்‌. பின்பு அவரது பாதார விந்தத்இில்‌ 


காரி மாஹாச்மியம்‌, ௧௧ 


விழ்ந்து ஈமஸ்கரித்‌ தெழுந்து அவரை கோக்‌, 
“விணாகரமே! முநிபுங்ககமே! உமது பாசு பது 
மத்தை யான்‌ ஈண்டுக்‌ கா ண்பகனாலேயே எனக்கு. 
எல்லா நன்மையுங்‌ கைகூடின. எனஅ துக்கமெல்லாம்‌ 
ஓழிர்தன. நான்‌ மக்கட்‌ பேறடைய பாதோர்‌ ஐயமும்‌ 
இல்லை. புண்ணிய புருஷர்கள்‌ ஒருவன்‌ திருஷ்டியிழ்‌ 
பட்டபோதே சன்மைகளெல்லாம்‌ அவனை சாடிவரும்‌. 
இன்று கான்‌ பரிசத்தனாயினேன்‌;? மிகப்‌ பிரடத்த 
னாயினேன்‌; சிம்ஹ தேயத்‌ தரசர்களுள்‌ மிக்க 
நிலை பெழ்றவனாயினேன்‌. ஹே! மந்தாரலகதமி ! 
இங்கே வா! முநிபுங்கவரது பாத்‌ தாமரையைச்‌ 
சிரசிற்றரித்துக்கொள்‌. இவரோ திவ்பர்‌. மஹா முறி 
வர்‌. பிரம புத்திர்‌, நினைத்த காரியத்தை கிமிஷத்‌ 
தில்‌ முடிக்க வல்லவர்‌. இவர்‌ கடாக்ஷம்‌ பெற்றும்‌) 
புத்திரப்பே ுழ்முய்‌' எனப்‌ பலவாறு கூறி, முகி 
புங்கவரைப்‌ பணிந்து நின்றான்‌. 

இவ்வார த்தைகளைச்‌ செவியேழ்ற ஸ்ரீ நாரத முநி' 
வர்‌ சந்திரிகை போலும்‌ ஒளி பொருந்திய புன்சிரிப்‌ 
போடு தமது அமுத வாயைத்‌ திறக்று, 


6 பூபதே! நீ ஸ்ர்‌ நீலகண்டப்‌ பெருமானைப்‌ பூசித்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. அவரே தேவாதி தேவர்‌, கூறவர்கள 
முதல்வர்‌, அடியார்க்கு ஈல்லார்‌, கச்னார்க்‌ இனியர்‌. 
௮வரை வழிபட்டால்‌ உனக்கு மங்களம்‌ உண்டா கும்‌. 
உனது பூர்வ கர்ம வினையால்‌ உனக்குச்‌ சந்ததி யில்லா 
தாயிற்று, நீ முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ அன்ரு கட்டு 
பொருளை மோசஞ்‌ செய்து கவர்ந்தாய்‌.உன்‌ முத்பிறப்‌ 


பின்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறுகின்றேன்‌; கேட்பா யாக 


௧௨ சாட மாஹாதீரியம்‌. 


நீ குந்கள தேசத்தில்‌ அக்திய வமிசத்திற்‌ 
பிறந்து வளர்ந்தாய்‌. பலர்‌ பொருளைக்‌ கவர்க்து விடு, 
வாசல்‌ முதலிய கட்டிக்கொண்டாப்‌. தாடங்கன்‌ என்‌ 
பது உன்‌ பெயர்‌. உன்னுடைய பண ஆசையால்‌ நீ ஒரு 
முறை பிராமணர்‌ விதியில்‌ தேவேம்இிரனுக்குச்‌ ௪ம 


மான செல்வத்தை யுற்ற கோவிந்தசருமன்‌ என்பவ 





னுடைய விட்டில்‌ இரலிழ்‌ சன்னம்‌ வைக்றுச்‌ உவரைக்‌ 
கொளைத்து உள்ளே புகுக்து அவனும்‌ அவன்‌ மனைவி 
யுங்‌ குழந்தையும்‌ உறங்குவதைக்‌ கண்டு ஆண்டுள்ள 
பொருள்க ளொல்லாவஜ்றையுங்‌ களவாடினாய்‌. அப்‌ 
போறு அங்கேவைரக்‌ கடுக்கன்‌, பொ ரோடு, பொன்‌ 
அரைகாண்‌, பொஜ்சிலம்பு முதலிய அணிந்து உறங்‌ 
கும்‌ குழக்தகையை அதிக குநாஹலக்தூடன்‌ மெது 
லாய்‌ எடுக்தூக்கொண்டு வீட்டிற்கு வெளியே வந்து 
அருலுள்ள காட்டில்‌ நுழைக்குடி. ஆபரணைங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ எடுக்றுக்கொ ண்டு, குழந்தையைக்‌ 
கழுக்றைப்‌ பற்றிச்‌ திருகி முறிக து ஐ/ ஆழ்ச்த ணெய்‌ 
றில்‌ எறி சென்முய்‌. 
விட்டி.ற்‌ கோலிக்ச -ருமனும்‌ அவன்‌ மனைவியும்‌ 

தங்‌ குழக்கையைக்காணாது பிரமித்து வாய்விட்டலறி 
னார்கள்‌. *ஐயோ! எங்கள்‌ அருமைக்‌ குழலியைக்‌ 
காணோமே ! எங்கள்‌ கண்மணியை இழந்தோமே! 
என்‌ செய்வேம்‌! ஏன்‌ செய்வேம்‌! அந்தோ! தெய்‌ 
வமே! மோசஞ்‌ செய்தாயே: இதுவோ கினதருள்‌ ! 
அப்பா! குழந்தாய்‌ 1! யாண்டுச்‌ சென்ுய்‌! எங்கே 
இருக்கருய்‌ ! 

வாராயோ! வாராயோ! மைந்த! எதிர்‌ வாராயோ! 

்‌ 

பாராயோ எங்கள்முசம்‌ ! பாராயோ எங்கள்முகம்‌! (6) 


காசி மாஹாத்சியம்‌, சாட 


கண்ணே! மணியே! கரும்பே! தெளி சேனே! 
உண்ணேய்‌ கெடஎம்முன்‌ ஐடியெதிர்‌ வாராயோ ! (௫ 


கர்ண்டகு காதலனே ! காண்டகு காதலனே ! 
யாண்டுநீ போயினையோ ! யாண்டுநீ போயினையோ! (8) 


1 தியிழர்சேம்‌ செல்வ ! வசையிழர்சேம்‌ ஈல்ல 
ச.தியிழந்தேம்‌ மைந்சவுனைக்‌ காணா, பாவியேம்‌, (9) 


இங்கனம்‌ இவர்கள்‌ ௮, இக்‌ துக்க சமாசாரம்‌ 
ஊர்‌ முழுவதும்‌ பரவிற்று, அவ்வூர்‌ ௮ரரன்‌ செங்கோல்‌ 
ஈடாத்துஞ்‌ சிரிய குணழ்முச்‌ செல்வன்‌. : அவன்‌ 
இதனைக்‌ கேட்கவே, வெள்லிடம்‌ தலைக்கொ ண்டாற்‌ 
போல்‌ வலேகனை யகத்று மிக்குக்‌ காவலரைக்‌ கூலி, 
“நீங்கள்‌ சாற்புறத்துங்காற்றித்‌ பமந்கோடி க்‌ நருவித்‌ 
திருடனை உடனே கொணருதிர்‌' எனப்‌ பணித்‌ 
தான்‌. ௮ங்கனம்‌ புறப்பட்ட காவலருட்சிலர்‌ தாடங்க 
ஞாய உன்னைப்‌ பிடித்தார்கள்‌. கைகளிலும்‌, உடல்‌ 
மிதும்‌, இரத்‌ றல்‌ கறை இருக்கக்‌ கண்டு உன்னை அவர்‌ 
கள்‌ இறுகப்‌ (பிணித்து நையப்‌ புடைக்கவே, சோய்‌ 
தாளாது நீ உண்மையை ஓப்புக்கொண்டாய்‌. மீகவர்க்கு 
சொத்துக்களை உன்னிடமிருந்து பற்றிக்கொண்டு அஷ்‌ 
டஞவயே உன்னையும்‌ கழுமுனையி லேற்றும்படி. ௮ரசன்‌ 
ஆக்ஞா பித்தான்‌. ராஜ விதியின்‌ கோடியில்‌ ஒரு 
புறத்தில்‌ உன்னைக்‌ கழுவேற்றிஞர்கள்‌. கோவிந்த 
சருமனும்‌ ௮வன்‌ சுற்றத்தாரும்‌ “விதியினை யாவரே 
வெல்லு நீர்மையார்‌” என்ற உண்மையை யோர்க்து 
ஒருவாறு மனக்‌ தேர்ந்து சிறிது கவற்சி நீங்ஜர்‌. 
இஃதிவ்வாருக : 


ச்ச காசி மாஹா ச்மியம்‌. 


தாடங்களனாகிய நீ கழுமுளையில்‌ தினந்தோறும்‌ 
மரைஸ்தையோடு அுடித்துக்கொண்‌ டிருர்தாய்‌. 
அப்போது காசியாத்திரை செய்கின்ற புண்ணியர்‌ 
ஒருவர்‌ அவ்‌ வூரில்‌ இரவில்‌ நீ இருந்த இடத்திற்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌ வர்து தங்னொர்‌. அவர்‌ உன்‌ கூக்குரலைக்‌ 
கேட்டு உன்னை உற்றுப்‌ பார்த்துப்‌ பயந்து பின்‌ வாங்‌ 
இனர்‌. அப்போது நீ அவரை நோக்க, *ஐயசே! 
அஞ்சுதல்‌ வேண்டாம்‌, தயை செய்று சமீபத்தில்‌ 
வாருங்கோள்‌? என்று சொல்ல, அவரும்‌ ரமீபித்து வர்‌ 
தார்‌. வருகலும்‌ நீ அவரை மோக்கி, * ஐயசே! தனது 
தீய நடத்தையால்‌ வரும்‌ ஆபத்துக்களை ஒருவன்‌ நீக்க 
முடியுமா ? கான்‌ செய்த தீமையோ மிகவுங்கொடிய து. 
அவனவனது கர்ம பலத்தை ௮வனவனே அருபகித்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. நீங்கள்‌ நீர்த்த யாத்திரிகர்‌ போலத்‌ 
தோன்றுகின்றது. புண்ணிய தீர்த்தங்களில்‌ அடி 
வரும்‌ நீங்கள்‌ எனது வேண்டுகோள்‌ ஒன்றைச்‌ செவி 
யேற்றருளல்‌ வேண்டும்‌ ; கங்கைக்‌ கரையிற்‌ கயா 
சிரார்த்தம்‌ வெகு விசேஷமென்று கான்‌ கேள்ளிப்பட்‌ 
டிருக்னெழேன்‌. அங்கே நீங்கள்‌ சிரார்த்தம்‌ செய்வ 
தால்‌ வரும்‌ பலனில்‌ ராத்றில்‌ ஒரு கூறு தனியாய்‌ 
எனது ஈற்கதிக்கென்‌று தத்தஞ்‌ செய்ய வேண்டுகின்‌ 
றேன்‌. இதுவே என்‌ பிரார்த்தனை. இப்பிறப்பில்‌ 
இனி ஒன்றும்‌ என்னால்‌ இயலாதா.தலின்‌ இவ்‌ வுதவிக்‌ 
குல்‌ கைம்மாறு மான்‌ மறுபிறப்பிலேனுஞ்‌ செய்கி 
றேன்‌” என்று இரர்து கேட்டுக்கொண்டாய்‌. இம்‌ 
மொழியைக்‌ கேட்ட தயாளுவாகிய ௮வ்‌ வழிப்போக்‌ 
கர்‌ *அங்கனே செய்கிறேன்‌, அஞ்சுதல்‌ வேண்டா” 
என்‌ வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்து சென்றார்‌. 


காசி மாஹாத்மியம்‌, ௧௫ 


இங்கனம்‌ நாலைந்து காள்‌ நீ கழுமுனையிற்‌ றுன்‌ 
புத்றாய்‌. அப்போது தர்‌ சாள்‌ ஈள்ளிருளிற்‌ பேய்க்‌ 
கூட்டங்கள்‌ உன்‌ ௮௬ூற்‌ போந்து சூழ்க்கன. அவை 
வெகு கோர ரூபத்கன. பிலம்‌ போன்ற வாயையும்‌, 
வாயால்‌ உண்டு நிறையாத வயிற்றையும்‌, பனங்காடு 
போலப்‌ பிரக்துள்ள்‌ சைகளையுங்‌ சால்களையுங்‌ கொண்‌ 
டன. புற்றென்று நினைத்து உடும்பு, பாம்பு முதலிய 
உட்புகுந்து உறங்கும்‌ உந்தியையும்‌, பாம்பைப்போலச்‌ 
தொர்கும்‌ உரோமங்களையும்‌, பா படர்க்ஜ பழைமை 
யான மூக்குத்‌ கொளைகளையும்‌ உடையன. ஆச்ச 
ஓர்‌ புறத்துப்‌ பதுங்கியிருக்க, துரிஞ்சில்‌ அங்கும்‌ இங்‌ 
கும்‌ உலாவும்‌ செவிகள்‌ வாய்ஈ் சன, மண்வெட்டியை 
யுங்‌ கலப்பையையுங்‌ கோத்துவைதக்தாற்போன்ற பல்‌ 
வரிசைகளைப்‌ பெற்றன. பர்சோர்‌இி, பாம்பு முதலிய 
வற்றைக்‌ கோத்துக்‌ தாலியாக அணிரந்துகொண்‌ 
டிருப்பன. அகாயத்தை முட்டும்‌ தலையையும்‌, 
தாழ்ந்து மார்பின்‌ 8ழ்‌ வம்து தட்டும்‌ உதட்டையும்‌ 
உடையன. பருத்துயர்க்த பெருமூங்கிற்‌ பு.தர்களைக்‌ 
கண்டால்‌ *எம்‌ ௮ன்னை அன்னை" என்‌.று ௮வைகளோடு 
உறவாடுவன. ஓட்டகங்களைக்‌ கண்டால்‌ *இவை எம்‌ 
பிள்ளை பிள்ளை? என்று அவைகளைச்‌ சீராட்டுவன. % 
% கலிங்கத்துப்‌ பரணியிலுள்ள பின்‌ வருஞ்‌ செய்யுள்களைச்‌ 

தழுவிப்‌ பேய்களின்‌ வருணனை எழுதப்பட்டது: 


* வின்பிலத்தொடு வாதுசெய்‌ வாயின 
வாயினால்நிறை யாத வயிற்றின 

முன்பிருக்கன்‌ முகத்தினு மேற்செல 
மும்முழப்படு மம்முழக்‌ சாளின. 


௧௬ காச மாஹாத்மியம்‌. 


இத்தகைய பேய்க்‌ குழாத்தில்‌ இருந்த ஒரு 
பெண்பேய்‌, 4 தெய்வமே! இப்பூமியில்‌ எனறு சாபத்‌ 
தைப்‌ போக்குவாரும்‌ உண்டோ ? ஒரு மனிதன்‌ கூட 
எனக்கு அருகில்‌ வருகின்றானில்லையே”” என்‌ ஏக்கத்‌ 
தோடு குதருகின்றது. இதனைக்‌ கேட்ட ஏனைய 
பேய்கள்‌ * உனக்குச்‌ சாபம்‌ எங்கனம்‌ வந்தது: 1? என 
அப்பெண்‌ பேய்‌ சொல்லலுற்றது : 
பெருகெடும்பசி பெய்கல மாவன 
பிற்றை நாளின்‌ முன்னாளின்‌ மெலிவன 
கருகெடிம்‌ பனம்காடு முழுமையும்‌ 
காலுங்‌ கையு முடையன போல்வன. 


வற்றலாக வுலர்ந்ச முதுகுகண்‌ 
மரச்சலச்‌.இன்‌ மறிபுற மொப்பன 

ஒற்றை வான்றொளைப்‌ பற்றெனப்‌ பாம்புடன்‌ 
உடும்பு முள்புக்‌ குறங்கிடும்‌ உந்திய, 


பாந்த ணால்வன போலு மூடன்மயிர்ப்‌ 
பாசி பட்ட பழந்தொளை மூக்னெ 

ஆக்தை பாந்தி யிருப்பச்‌ துறிஞ்சில்புக்‌ 
கங்கு மிங்கு முலாவு செவியன. 


கொட்டு மேழியும்‌ கோச்சன பல்லின 
கோம்பி பாம்பிடை கோத்சணி தாலிய 

தட்டி வானைச்‌ தகர்க்கும்‌ தலையன 
தாழ்ந்து மார்பிடைச்‌ சட்டு முதட்டின. 


[ட்ட மிட்ட நெடுங்கழை சாண்டுலென்‌ 
அன்னை யன்னை யென்ரறாலுங்‌ குழவிய 

ஒட்ட ஒட்டகம்‌ சாண்டுலென்‌ பிள்ளேயை 
ஒக்கு மொக்குமென்‌ ரொக்கலை கொள்வன, 


காடி மாஹாச்சியம்‌. ௧௭ 


கேரூங்கோள்‌ என்‌ கதையை. யான்‌ முன்‌ ஜன்‌ 
மத்திம்‌ பெண்கள்‌ சகொமணியாய்‌ வேசியர்‌ குலத்துக்கு 
ஓர்‌ ரத்சமாலிகையாய்ப்‌ பிறந்தேன்‌. என்‌ இச்சை 
போன வழியெல்லாஞ்‌ சுகத்‌ இருந்தேன்‌. குபேர நிதி 
யும்‌ தேவேச்திர போகமும்‌ என்னிடத்து ஒருங்கு 
இருககன, கனப்‌ பெருமையாஜும்‌ செளர்தரியப்‌ 
பெருமையாலும்‌ கான்‌ அரசர்களுக்கும்‌ ௮ஞ்‌ ஈவில்லை. 
ரூபலாவண்பத்தாலும்‌, வெகு ரம்யமாய்ச்‌ சல்லாபஞ்‌ 
செய்யுஞ்‌ சாமர்த்பக்சாலும்‌, ஆடல்‌, பாடல்‌ முதலிய 
வற்றிலிருர்க மூதற்றர தேர்ச்யொலும்‌, மற்றும்‌ 





வே௫ியர்க்கு வேண்டிய லக்ஷணங்களாலும்‌ வேஇியர்‌ 
யாவரினும்‌ மேம்பட்டி றாம்‌ எனப்‌ பிரகதி 
பெற்றேன்‌. பொருள்‌ பறிப்பதில்‌ எனக்கு இருந்த 
சாமர்த்யம்‌ ே மிவறு எவருக்குள்‌ ட்ட ஸீ, இங்கனஞ்‌ 
செல்வ மமகையாம்‌ கண்‌ கெட்டிருந்ததால்‌ கான்‌ ஒரு 
பெரிய தோ ஷத்‌ இற்கு இடர்‌ த்தேன்‌. ஒரு நாள்‌ 
னும்‌ வேளையில்‌ ்னது தகோழியரோடு விளையாடிக்‌ 
களித்து மாளிகையின்மேன்மாடிபி லிருர்சேன்‌. அப்‌ 
போது வாயி லிருக்சு தம்பலத்தை மென்னு ழே 
உமிழ்க்தேன்‌. அக்ஹோ! என்‌ பாபக்‌! அது ழே 
தெருவிழ்‌ போய்க்கொண்டிரும்ச ஒரு * விப்பிர இதா 
மலளியின்‌ தலை மீறு விழ்ர்தறு. அம்‌ மறையோன்‌ 
நிமிர்ச்து கோக்க, அடீ! வே! நீ ஈப்பாயாக! 
துஷ்டே! நீ பிசாசாகல்‌ கடவது” எனச்‌ சபித்தான்‌. 
இதனைக்‌ கேட்ட சான்‌ மனங்‌ கலங்கி விரைலித்‌ ழி 
இங்கி ஓடி ௮வன்‌ பாதத்து விழ்ந்து ஈமஸ்கரித்து, 
*அறியானு செய்த அபராதத்தை, அக்தணர்‌ பெரு 





௩ விப்பிர ிசாமணி- பிராமண சரேஷ்டன்‌ 


௫ 


கற காச மாஹாச்மீயம்‌. 


மான்‌ க்ஷமித்தருளல்‌ வேண்டும்‌. கருணாநிதியே ப்‌ 
பெரியோர்‌ இறு மாய்களின்‌ பிழையைப்‌ பொறுத்தல்‌ 
வேண்டு மன்நே' எனப்‌ பல ஈய வசனங்‌ கூறி எனது 
விட்டுக்கு அழைத்து வம்து ௮பயங்க ஸ்காஈஞ்‌ செய்‌ 
வித்து சோடசோபசாரங்களுஞ்‌ செய்தேன்‌. லன்ன 
மும்‌ பாதும்‌ புசிப்பித்தேன்‌. வெண்‌ பட்டுஞ்‌ ரெம்‌ 
பொன்னும்‌ அளித்தேன்‌. பன்முறை பணிந்து 
பணிர்து வணங்கினேன்‌. ௮ல்‌ வந்தணர்‌ பெருமானும 
உள்ளம்‌ உவற்து * ஈன்றாகுக' எனக்‌ கூறி என்னை 
நோக்கி, * தாமரைக்‌ எண்ணி. என்‌ மனஜ்திற்‌ கோபம்‌ 
அடங்கி உவகைஉண்டா யிழ்‌ ஸு. உன லகும்‌ சாப விமோ 
சனற்‌ தருஏன்றேன்‌. மீ பேய்‌ உறுவச்தொடு பூமியிற்‌ 
பல இடங்களிலுர்‌ திரிவாய்‌. எப்போது உன்னை ஒரு 
மனிதன்‌ பாணிக்கரஹணஞ்‌ செய்வானே அப்‌ 
போது உனக்குர்‌ சுகம்‌ உண்டா கும? எனக்‌ கூறிச்‌ 
சென்முன்‌. அன்றே மானும்‌ இப்‌ பேய்‌ உருவத்தை 
யடைந்தேன்‌. பல இடங்களிலும உழன்‌ றேன்‌. 
பிராணி வர்க்கங்கள்‌ என்னைக்‌ காணும்போதே பயப்‌ 
பட்டு ஜடுகின்‌றன. அப்படி யிருக்க என்னை எவன்‌ 
பாணிக்சரெஹணஞ்‌ செய்வான்‌? ஈஸ்வரா! என்ன 
தெளர்ப்பாக்யெம்‌! நான்‌ யாரொடு நோகேன்‌ ! யார்க்‌ 
கெடுத்‌ துரைப்பேன்‌ ! என்னை, கலியாணஞ்‌ செய்து 
கொள்பவனுக்கும்‌ ச பமுண்டாகும்‌ என அவ்வக்‌ கணர்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. யாரும்‌ பயத்தால்‌ எனக்குச்‌ சமீபத்‌ 
திலும்‌ வருறெதில்லை;எனக்குக தினர்தோறும்‌ துக்கம்‌ 
பெருகுகின்‌ றது”;--என்‌ று இவ்‌ வண்ணம்‌ தன்‌ வர 
லாற்றை ஸவிஸ்தாரமாய்க்‌ கூறி ௮ப்பெண்‌ பேய்‌ 
புலம்பிற்று. 


காரி மாஹா த்மியம்‌, ௧௯ 


இவ்‌ விருத்தாக்தற்க ளெல்லாவற்றையும்‌ கழு 
முனையி லிருந்து கவனமாய்க்‌ கேட்டுக்கொண்‌ டிருந்த 
தாடங்களைய நீ, பேய்‌ மணியே ! உன்னை நான்‌ கலி 
யாணஞ்‌ செய்துகொள்ளுகறேன்‌. அனால்‌ கானே 
மகாதுஷ்டன்‌, கழுமுனையி லிருப்பவன்‌, காலனூர்க்‌ 
கேகும்‌ தருணத்தினன்‌. ஆயினும்‌ இருவர்க்கும்‌ 
நன்மை உண்டாகுமா தலால்‌ உன்னைக்‌ காக்தருவ விவா 
கஞ்‌ செய்துகொளீளுடுறேன்‌; உன்னைச்‌ சாபத்தினில்‌ 
றும்‌ மீட்பேன்‌? என்‌ சொல்ல, அப்பிசாசம்‌ உடனே 
கன்‌ குழுவினின்றும்‌ பிரிந்து கானுங்‌ கழு முனையி 
லேறிப்‌ பாணிக்செஹணஞ்‌ செய்துகொண்டு. 
பின்னர்‌ மறுபிறப்பில்‌ அப்பேய்‌ ராஜருமாரியாய்ப்‌ 
பிறக்தனு. சாக்ஷாத்‌ அர்த ராஜகுமாரியே உன்‌ மனைவி 
மந்தா.ரலகீதமி. தாடங்கனுப நீயோ, சயாடிரார்த்த 
பலனில்‌ அ௮ற்பமாகிய ஒரு இறு கூறு அவ்வழிப்போக்‌ 
கர்‌ உனக்குத்‌ தத்தம்‌ பண்ணினதால்‌, இத்‌.துணைக்‌ 
ஈர்த்தியையும்‌ பெருமையையும்‌ இப்‌ பிறப்பில்‌ 
அடைந்து, இந்த சிம்ஹா தேயக்‌றுக்கு ௮ரசளு 
யிருக்ன்றாய்‌. நீ செய்த ௪௬ ஹத்தியே உனக்குச்‌ 
சந்ததி யில்லாமற்‌ செய்துவிட்டது. : ஆதலின்‌, மன்‌ 
னவ, நீ கா௫ிக்குப்‌ போய்க்‌ சங்கைச்‌ கரையிற்‌ சுயா 
சிரார்த்தம்‌ செய்து முற்பிறப்பில்‌ அவ்வழிப்போக்க 
ருக்கு நீ வாக்களித்‌தபடியே கடனை நிறைவேற்றினால்‌, 
சவசாமீப பதவியி லிருக்கும்‌ அவரும்‌ சிவ சாரூபம்‌ 
பெத்று வ கணத்தவருள்‌ ஒருவராவார்‌; உனக்கும்‌ 
தவருது புத்தாப்பே ௮ுண்டாகும்‌. சிம்ஹத்வஜ ! நீ 
கவலுதல்‌ வேண்டாம்‌. கா௫ிக்குச்‌ செல்லுக, கங்கா 
ஸ்காஈஞ்‌ செய்க, விசுவராதருக்‌ கன்பனாகுக. நாகபூஷ 


௨௦ காசி மாஹா ச்மீயம்‌, 


ணசது அன்பு கிடைக்கவேண்டின்‌ பாரதி ஸ்ராகந்‌ 
தான்‌ அதற்கு ஊளஷக மாகும்‌. காடத்‌ தலத்தின்‌ 
பெருமையையும்‌ ௮ல்‌ விசுலேசரது பெருமையையும்‌ 
யான்‌ என்னென்‌ றெடுத்துளைப்பேன்‌. ஆயிரம்‌ நா 
வுடைய ஆதிரேடனாலுஞ்‌ சொல்ல முடியாது. ஆபி 


னும்‌ என்‌ இசை அடங்க யான்‌ சிறிது கூறுவேன்‌ :-- 


எர இரண்டெ முத்தின லாய காசியென்‌ நிசைக்கும்‌ 
அரண்ட ருக்திரு மந்திரம்‌ ௮ளற்றீனின்‌ றெடுத்துச்‌ 
இரண்ட இன்புலா மு,த்தியிற்‌ சேர்க்குமேற்‌ சிலம்பு 
குரண்ட நீர்ச்செழுங்‌ காடமான்‌ மியமெயர்‌ குறிப்பார்‌ ? () 

% 44 வார ணாரியுளரினைத்தோர்‌ வளமார்‌ வெசா லோக்கியரே 
வார ணா வாய்மொழிமோர்‌ வளமார்‌ சிவசா மீப்பியமேோ 
வார ணா தரிடக்சோர்‌ வளமார்‌ வசா ரூப்பியரே 
வார ணா? வசிச்சமர்வோர்‌ வளமார்‌ வவெசா யுச்சியரே, () 


* உகுரதியை நினைச்ச முத்தி சாரியென்‌ நுரைக்க முத்தி 
காரியைக்‌ காண முத்தி காரியைச்‌ சூழ முத்தி 
காசியில்‌ வ௫ச்க மு.த்இ சாடுயைக்‌ கேட்க முத்தி 
காசியின்‌ வசிப்போர்‌ சம்மைச்‌ சண்சொழ்ம்‌ இசென்்‌ முத்தி. 


உ * குடி யுள்ளார்‌, சா? கேட்குகர்‌ 
சாடி காணுகர்‌, ஆன்‌ முத்சரே,” (19) 


காசிமாசரை வணங்காக மனிதன்‌ வஞ்சகன்‌. 


, டர ற ன்‌ ப்‌ ௫ 
ஒருவன்‌ காசிக்குப்‌ போன்மேன்‌ என்று தனது 
பாதத்தை முன்னிட்டு முன்னிட்டு வைத்தால்‌ ௮வனு 
ரிட்டு 


ஐடி.ப்போகும்‌. கா௫ிக்குப்‌ போடன்றேன்‌ நான்‌” என்ற 


டைய பாபங்க ளெல்லாம்‌ பின்னிட்டுப்‌ பின்ன 





உரைகளை க்கேட்ட அளவில்‌ பிரமஹத்தியா திகள்‌ பயப்‌ 


பட்டு ஓடும்‌, *கங்கா' என்னும்‌ பசத்திலுள்ள ௮௯௩ 
அகத்தி ப லடடன ட அது ட ்‌ 
* காரி ரகசியம்‌, 


காச மாஹாச்மியம்‌. ௨௪ 


ரங்களைத்‌ இயானஞ்செய்தால்‌ மனிதன்‌ சுத்தனாவான்‌. 
நமது கையின்‌ பயன்‌ விசவேசரைத்‌ தொழச்‌ கூப்பு 
வதே. காலின்‌ பயன்‌ அவர்‌ கோயிலை வலம்‌ வருவதே. 
செலியின்‌ பயன்‌ அவர்‌ புகழைக்‌ கேட்பதே. கண்‌ 
ணின்‌ பயன்‌ அவர்‌ ஸ்‌. சலத்தைக்‌ காண்பதே. தலையின்‌ 
பயன்‌ ௮வரை வணங்குவதே. நெஞ்சின்‌ பயன்‌ அவரை 
நினைவதே. 


லர கீண்ணுதலா லயகோக்கும்‌ சண்களே சண்கள்‌, 
கறைச்சண்டன்‌ கோயில்புகுங்‌ கால்களே கால்கள்‌, 
பெண்ணொருபா கனைப்பணியும்‌ கலைகளே தலைகள்‌, 
பிஞ்ஞகனைப்‌ பூசிக்குங்‌ கைகளே சைகள்‌, 
பண்ணவன் றன்‌ £ர்பாடு நன்னாவே ஈன்னா, 
பரன்‌ சரிசை யேகேட்கப்‌ படுஞ்செவியே செவிகள்‌, 
அண்ணல்‌ பொலம்‌ கழனினைக்கும்‌ நெஞ்சமே கெஞ்சம்‌, 
அரனடிசக்கீழ்‌ அடிமைபுகும்‌ அடிமையே அடிமை,”(14) 
சம்ஹத்வஜ ! இவெபிரான்‌ மெய்யர்க்கே மெய்ய ராத 
லின்‌ அவர்மாட்டிக்‌ கெடாத உறுதியும்‌ ஈம்பிக்கையும்‌ 
உனக்கு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. நல்வழி ஒன்று தோன்‌ 
ம்போது அதனை உடனே கைப்பற்றுதல்வேண்டும்‌. 
காசிக்குப்‌ போவது மகாகஷ்டம்‌; வழியிற்‌ பலவித 
இடையூறுகள்‌ நேரிடக்கூடும்‌. அடியார்களது உறுதி 
யைச்‌ சோதிப்பதிற்‌ சிவபெருமானுக்கு எப்போதும்‌ 
ஆசையுண்டு.உறுதியுள்‌ள வர்களுக்கு எம்பிரான்‌ அருள்‌ 
புரிவார்‌. ஆதலின்‌, சிம்ஹத்வத ! கீ காசிக்கு ௮வசியம்‌ 
போகவேண்டும்‌.சர்‌திரசேகரமூர்‌ தீதியின்கருணையினால்‌ 
புத்திரபாக்யெம்‌ முதலிய சகல சம்பத்தும்‌ உனக்கு 
உண்டாகும்‌. இது நிச்சயம்‌, நிச்சயம்‌, முக்காலும்‌ 





* பிரமோத்தரகாண்டீம்‌, 


௨௨ காரி மாஹா ச்மியம்‌. 


நிச்சயம்‌” என்று உரைத்து அரசனுக்கு 8 கூறி 
அவன்பால்‌ விடைபெற்றுப்‌ போயினர்‌. 


௮. ரானும்‌ ௮ப்போதே வேறு அலோசனை ஒன்‌ 
அஞ்‌ செய்யாது காசியாத்திரைக்கு வேண்டிய ஏஜ்‌ 
பாடுகளெல்லாஞ்‌ செய்தான்‌. வைதிக* பி. ராமண 
சிரேஷ்டர்களும்‌ இவழுகிவர்களுந்‌ தன்னொடு வரத்‌ 
தனது மனைவி மந்தா ரலஷ்மியோடு புறப்பட்டான்‌: 
காட்டுவழிக்கு இன்றியமையா த வில்‌, அம்பு, முதலிய 
ஆயுதங்களையும்‌ எடுத்துச்‌ சென்றான்‌. 


பலகாள்‌ யாத்திரை செய்து வர்தவர்கள்‌ ஒரு 
மாள்‌ ௮ந்தி வேளையில்‌ விர்சமலையின்‌ பக்கத்திலுள்ள 
காட்டிற்‌ றங்கும்படி நேரிட்ட. அப்போறு தடீ 
சென்று மலையின்‌ ஒரு சாரலினின்‌ று அநேகங்‌ கள்ளர்‌ 
கள்‌ வந்து அரசனைச்‌ சூழ்ர்து கொண்டார்கள்‌. சூழ்ச்‌ 
தவர்‌ அரசனது பொக்வஷெத்தை ஒருகொடியிற்‌ கவர்‌ 
தனர்‌. அவர்கள்‌ தலைவன்‌ மச்தா.ரலக்ஷ்மியைத்‌ தூக்‌ 
இச்‌ சென்முன்‌. இதனைக்‌ சண்ட ௮.ரசன்‌ ௮க்‌ கள்ளர்‌ 
தலைவனைக்‌ அரத்திச்‌ சென்று யுத்தஞ்‌ செய்யப்‌ 
பிரயத்தினப்‌ பட்டான்‌. கள்ளர்‌ சலைவன்‌ மந்தஹாஸ த்‌ 
அடன்‌ அரசனை நோக்கி, “ஏடா! மூடா! இந்த 
மஹாலிக்த கோரகானன வழியில்‌ அந்தி வேளையில்‌ 
வந்து பாளையத்துடன்‌ இறங்கினாய்‌. உன்மதியை யிழம்‌ 
தாய்‌; நிதியை யிழந்தாய்‌;தா.ரத்தையு மிழந்தாய்‌. இல்‌ 
கனம்‌ இழந்தது மல்லாமல்‌ எதிர்த்து மீட்கவும்‌ புறப்‌ 
பட்டாய்‌. இது சுத்த மதிஹீனம்‌. வழிப்போக்கரிடத்‌ 
இருந்து தட்டிப்‌ பறிப்பதில்‌ மஹா சாமர்த்யமுள்ள 
தும்பீரன்‌ என்பவன்‌ சான்‌. உன்னுடைய இந்த மனைவி 


காசி மாஹாத்மியம்‌. ௨௩ 


யைப்‌ போல இல்விதத்திற்‌ இடைத்‌த ஆ.பி.ரம்‌ மனைவி 
மார்‌ எனக்கு உண்டு. ஏடா ! இன்றல்ல இந்த செளரி 
யம்‌ எனக்குப்‌ பிறந்தது. இங்கனம்‌ வழி பறித்தல்‌ 
நாங்கள்‌ தக்முகத்‌ சலைமுறையாகச்‌ செய்து வரும்‌ 
திருமமாம்‌', என்று சொல்ல, மகாவிீரனாகெய அரசன்‌ 
அடங்காக்‌ கோபத்‌, தாடு, அடே, துஷ்டா ! உனது 
புன்னெறி இன்றோடு முடிவு பெறுகின்றது பார்‌. சற்‌ 
சனங்களுடைய திசலியத்தை அபகரிக்கிற துர்ச்சன த்‌ 
,கலைவா ! நில்லடா. இதோ எனது கொடிய பாணங்‌ 
களுக்கு உன்னை இரையாக்குன்றேன்‌. கள்ளப்பயலே! 
உன்னுடைய தலை இதோ தூள்‌ தூளாகப்‌ போடறது 
பார்‌. பிழைத்தோடவேண்டு மென்‌ திருந்தால்‌ எனது 
மனைவி மக்கா ரலக்ஷ்மியை விட்டுவிட்டுப்‌ போடா. 
என்னையாரென்று நினைத்தாயடா ?உங்களைப்போன் ற 
மிருசங்களை ௮ழிப்பதற்‌ கென்றேற்பட்ட மிருகேர்‌ 
இரனாய சம்ஹத்வஜன்‌ என்னும்‌ ௮.ரசன்‌ நான்‌, சங்கா ர 
ருத்திரனுடைய பக்தன்‌ சான்‌. ஆயிரங்‌ காக்கைக்கு 
ஓர்‌ கல்‌ போதாதா £? இதோ உன்னையும்‌ உன்‌ இனத்‌ 
தாரையும்‌ ஒரு நொடியிற்‌ சங்கரிக்வெறேன்‌; துஷ்ட 
பிண்டமே! சண்டாள ஜன்மமே! % முர்த்தத்திற்கு 
அசைப்பட்ட உனக்கு அர்த்தம்‌ சமீபித்துவிட்டத ” 
என்றி கூறி எதிர்த்தான்‌. 

இங்கலம்‌ வாதித்த அரசனுக்குங்‌ கள்ளர்‌ தலை 
வனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ வெகு கோ.ரமாய்‌ ஈடச்தத. கோபத்‌ 
இினாற்‌ கண்‌ வெந்து புருவத்தை நெறித்துச்‌ தனது 
வில்லை வள த்துச்சரமாரி பெய்சனன்‌ ௮ரசன்‌. அவை 
களை எல்லாந்‌ தடுத்துக்‌ தானும்‌ மறுமாரி பெய்தான்‌ 





* அர்த்தம்‌--பொருள்‌. 


௨௪ காடி மாஹாத்மியம்‌, 


அம்பிரன்‌. ௮திக கோலாகல த்னடன்‌ வெகுநேரம்‌ 
இருவர்க்கும்‌ சண்டை நடந்தது. ஈற்றில்‌ மஹ। கொடி 
யனான தும்பிரன்‌ சமஹச்வதனுடைப வில்லை முறித 
அக்‌ சிம்ஹகாதஞ்‌ செய்தான்‌. அரசன்‌ உடனே 
முஷ்டியுகதததிற்குப்‌ பாய்கதத்தான்‌. இந்த யுத்‌ 
கத்தில்‌ தும்பிரன்‌ ௮ரரனைப்‌ பிண்டம்‌ பிடித்து விட்‌ 
டான்‌. அரசனும்‌ மர்ர்டித்துத்‌ கரையில்‌ விழ்ந்தான்‌. 
அம்பிரவேடன்‌ ௮ரசனுடைய உடமிபை எலுமிச்சம 
பழத்தைப்‌ பிழிவது போற்‌ கசக்கி விட்டு மந்தார 
லக்ஷ்டியையும்‌ உடன்‌ கொண்டு னன பரிவாரங்க 


ளுடன்‌ போய்லிட்டான்‌. 


ஆபதது வேளையில்‌ ௮ரசனோடு எஞ்சநின்ற சீல 
ஏற்கியாசிகள்‌ அவனுக்கு மூர்ச்சை தெளிவித தார்கள்‌. 
அப்போது அவன்‌ அவர்கர்ள நோமகி மிகுந்த துக்கத்‌ 
அடன்‌ கூறுகின்‌ ுன்‌:-- 


* அந்தோ! ஐயன்மீர்‌ ! உமது காலதோஷத்தைக்‌ 
சண்டீர்களோ? சண்டையில்‌ தோற்ற என்‌ சரீரம 
மிகத்‌ தளர்ந்தது. அவயவங்களை அசைக்கககூட முடிய 
வில்லை. எனது சஸ்.த.ரங்கள்‌, ௮ஸ்‌.த.ரங்கள்‌, வஸ்‌.தரங்‌ 
கள்‌ யாவுச்‌ தொலைந்தனவே. கஷ்டம, நான்‌ ஏன்‌ இன்‌ 
னும்‌ பிழைத்திருக்கின்றேன்‌. கங்காதரா! ன்னைக 
கைவிட்டாயோ? எவ்வகைத்தான யுத்தத்திலும்‌ 
எனக்கு ஓஒப்பாவார்‌ கூட இதுவரையும்‌ நான்‌ கண்ட 
தில்லையே!௮த தகைய மஹாவிரனாகய என்னைசசயித௪ 
அச்‌ தும்பிரன்‌ என்பான்‌ எவனோ ? இகத லோகத 
தானோ? மற்றெந்த லோகத்தானோ? என்னே அவன்‌ 
அத்ற்ல்‌! பாலி, எனது மந்தா.ரலக்ஷமியையுங்‌ கொண்டு 


கா மாஹாச்மியம்‌, உடு 


போய்‌ விட்டானே. ஈசா 


யான்‌ பிள்ளைவரங்‌ கேட்க 
வந்து பெண்டிழர்து: போவேனே. இஃதென்ன 
காலகதி.” 
இங்கனர்‌ தன்மனைவியை நினைத்து நினைத்து, 

மனம்‌ பதறி அரசன்‌ புலம்புசன்முன்‌ :-- 

/0ந்தார லக்ஷாமியே ! மந்தார லக்ஷுமியே ! 

பந்தார்‌ முலையாய்‌! பதகன்‌ உனைப்பிரித்சான்‌ ; 

அக்சோ ! அவலச்‌ சழுங்‌இப்‌ புலம்புசன்றேன்‌ ; 

இந்சோ எனுமூகச்தாய்‌! என்றுன்னை4 காண்பேனோ!(15) 

காரச்‌ சலச்அுறையும்‌ சங்கா தரா! வுன்னைப்‌ 

பூசிச்‌ சடிபணியப்‌ பூரியேன்‌ போந்தேனென்‌ 

ஆசைச்‌ தளிரியலை யாரோ ஒரு பாவி 

கூடிச்‌ சவிராது கொண்டோடிப்‌ போயினனே, (10) 

கண்ணே ! கருணைக்‌ கடலே! அருமறைகள்‌ 

அண்ணா எனவேச்தும்‌ அத்தா ! அடியேன்றன்‌ 

கண்ணான காதலியைக்‌ காட்டாயோ ! காட்டாயோ! 

உண்ணோ யசந்றாயோ? உண்ணோயகத்ருயோ? (17) 

இங்னம்‌ புலம்பித்‌ தன்னோ டிருந்தவர்களை 

கோக்க), * அன்பர்களே ! பாரதி ஸ்‌.சாறத்தால்‌ வரும்‌ 
யோகமும்‌ புண்ணியமும்‌ பெறுதற்கு நான்‌ பாத்திர 
னல்லன்‌ போலும்‌. ஜன்மஜன்மமாய்ச்‌ சோர்ச விளைத்‌ 
தொகுதியோ இங்கனம்‌ தடைசெய்தது? எது 
எப்படியானாலும்‌ நாம்‌ உறுதியைக்‌ கைலிடக்கூடாது. 
எடுத்த காரியத்தை நிறைவேற்றியே தீரவேண்டும்‌. 
ஸ்ரீாரத முநிவர்‌ உபதேசத்தை நான்‌ மறக்க இல்லை. 
எவ்வகையாலும்‌ காசில்குப்‌ போதலே ஈன்று” எனத்‌ 
அணிபுடன்‌ கூறித்‌ தன்‌ தேகநோயையும்‌ புறக்கணித்‌ 


அப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


௨௪ சாசி மாஹாச்மியம்‌, 


௮வன்‌ கோவண ஆடையன்‌; * மெய்யெலாம்‌ 

வெண்ணீறு ௪ண்ணிச்ச மேனியன்‌”; வழியிற்‌ பிச்சை 
யெடுத்துங்‌, காய்‌, கனி புண்டும்‌ பசியை யாழற்றுவன்‌; 
சித்தத்தை எப்போதுஞ்‌ சிவன்பாலே வைத்தவன்‌; 
சிவன்‌ புகழையே எடுத்தோதும்‌ சாவினன்‌. 

திலையாற்‌ பயனென்ன ? தசாளின்கழ்ச்‌ % சதக்‌ 

கலையாற்‌ சலைத்சான்றன்‌ காரியைச்‌ தாழாச்சால்‌, (18) 

௩ 

கீண்ணாற்‌ பயனென்ன ? காமருவு 1 செம்பதுமக்‌ 

கண்ணாற்குங்‌ சாணாதான்‌ காசியைச்‌ காணாச்சால்‌, (19) 

செவியாற்‌ பயனென்ன ? செம்மேனி வெம்‌ * கட்‌ 

செவியாற்‌ புனைந்தான்‌ செழுங்காசி கேளாச்கால்‌, (20) 

மீச்காற்‌ பயனென்ன ? மூவுலகேச்‌ துய்‌ | குட 

மூக்காற்‌ டெமாம்‌ மு.துகாச மோயாக்சால்‌, (21) 

வாயாற்‌ பயனென்ன ? மாயச்சூர்ச்‌ செற்ற $% அலை 

வாயாற்‌ பயர்சான்‌ ம௫ூழ்கா? வாழ்ச்தாக்கால்‌, (22) 

நெஞ்சாத்‌ பயனென்ன ? கீளுலகம்‌ உய்ய அன்று 

ஈஞ்சாற்‌ 11 களம்‌ கறுத்தான்‌ ௩ற்காசி நாடாக்கால்‌, (29) 

கையாற்‌ பயனென்ன ? காவிரியைத்‌ தந்தருள்‌ 1] ஐங்‌ 

கையாற்குத்‌ தாதைவாழ்‌ கார சொழாக்கால்‌, (34) 

௦ய்யார்‌ பயனென்ன ! 44 மெய்யிற்‌ கடல்‌ சேர்த்‌ 
மெய்யாத்‌ பயனென்ன ? 44 மெய்யித்‌ சேர்த்த 
கையாற்‌ குகந்தான்‌ கவின்சார மேவாச்கால்‌. (க) 








% சீதக்கலையான்‌--சக்‌ திரன்‌. 1 செம்பதமக்‌ சண்ணான்‌-- 
செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ விஷ்ணு, 1 கட்செவியாற்‌ புனைந்‌ 
தான்‌--நாச பூஷணன்‌. ஏிகுடமூக்கு-கும்பகோணம்‌*% அலை 
வாயான்‌--திருச்செந்தார்க்‌ கடவுள்‌, 1] களம்‌-கழுச்து, 
1] ஐங்கையான்‌--விநாயகர்‌. 414] மெய்யிற்‌ கடல்‌ சேர்த்தசை 
யான்‌ -சடலைக்‌ சையாலெடுத்து உட்கொண்ட அகல்த்யர்‌, 


காடி மாஹா ச்மியம்‌, ௨௭ 


காலாற்‌ பயனென்ன ? கால னகங்குலையச்‌ 
சாலாற்‌ கடந்துசந்தான்‌ காசிக்குப்‌ போசாக்கால்‌, (20) 


உற்று ரா ௬ள்ளார்‌ ? உயிர்‌ கொண்டு போம்பொழுது 
செத்ரார்‌ புரமெரியச்‌ செய்காசி காசனல்லால்‌, 0) 
-- என அவர்‌ தலத்தின்‌ சர்த்தியைப்‌ புகழ்ந்து 
அங்க மாலை பாடியும்‌, 


வேசப்‌ பொருளே சரணஞ்‌ சரணம்‌ 
விடையே கொடியா யுடையாய்‌ சாணம்‌ 
போதச்‌ துருவே சரணஞ்‌ சரணம்‌ 
பொலிநீர்‌ பிறைசேர்‌ சடையாய்‌ சரணம்‌ 
சாதற்‌ றுணையே சரணஞ்‌ சாணம்‌ 
கடையே ஸனிடர்கோய்‌ களைவாய்‌ சரணம்‌ 
ஒற்‌ சனியாய்‌ சரணஞ்‌ சரணம்‌ 
உமையாள்‌ கணவா ச.ரனாஞ்‌ சரணம்‌, (26) 
(மூக்சண்‌ ணுடையாய்‌ முதுகா டிறைவாய்‌ 
மைச்சண்‌ ணுமையாள்‌ மகிழ்கூ நுடையாய்‌ 
அக்கண்‌ ணனுமக்‌ சணனும்‌ மறியா 
மைக்கண்‌ டரின்மா மலர்ச்சாள்‌ சாணம்‌, (29) 
--என அவர்‌ புகழின்‌ சீர்த்தியைப்‌ பரவியும்‌, 
ஐயா மாயன்‌ மைத்துனரே ! உமது வஞ்சனையை இன்‌ 
தறிர்தேன்‌. உம்மைப்போல்‌ என்னையும்‌ ஆக்கிவிட்‌ 
டீஜே! பிச்சை யெடுக்கச்‌ செய்தீசே! விபூதியன்றி 
வேறு அணிகலனில்லாது போம்படி. செய்தீரே ்‌. 
கோவணமன்றி வேறு அடை இல்லாதிருக்கவுஞ்‌ 
செய்திரே. ஈன்று! ஈன்று. 
நீதே பூசிச்‌ சில்பலி நேடி நெடுங்கானிழ்‌ 
% நூறே தோறுக்‌ தேய்மதி யோடுஞ்‌ சுழல்சின்றேன்‌ 


% தூறு-புதர்‌. 


௨௮ காரி மாஹா ச்ரியம்‌, 


வேறே ஆடை கோவண மன்றி 1 மிகையில்லை 
தேரு யென்னை உன்னிணை செய்தாய்‌ வனேயோ ! (50) 
ஏன அவரை வரை பாடியும்‌, வழியின்‌ கஷ்‌ 


ட்கதை மற்பபான, 


இங்கனம்‌ பன்னாள்‌ காடு, மலை, யாறு முதலிய 
வற்றைக்‌ கடந்மு கண்டவர்க்கும்‌ களிப்பளிக்குங்‌ 
கங்கைக்‌ கரையைக்‌ கண்டான்‌; பேராநந்தங்‌ கொண்‌ 
டான்‌; 3 குனிப்பான்‌, கரிப்பான்‌; களிப்பான்‌; *யானுங்‌ 
கங்கைக்‌ கரையைக்‌ கண்டேனே, கண்டேனே” எனப்‌ 
பூரிதீது மனம௫ழ்ந்து சாட்டாங்க ஈமஸ்மாரஞ்‌ செய்‌ 
செழுக்து, * சகல லோகக்கவரும்‌ வணங்குகின்ற 
தேவதே! யான்‌ உன்னை வணங்குடுன்றேன்‌. ஆகாச 
கங்கையே போய்றி போற்றி! லோகமாதாவே 
போற்றி போற்றி! அன்னாய்‌! கங்காதேலி! உனது 
பெருமையை யான்‌ என்னென்‌ றெடுத்துரைப்பேன்‌” 


எனப்‌ பலவாறு புகழ்ச்து துஇக்கின்ான்‌ :-- 


பொன்னேர்‌ மெய்ச்ரி இத்துப்புவி யாக்குவிக்‌ கும்மு தலுப்‌ 
கன்னேர்‌ இண்பு யத்துக்‌ கடல்‌ வண்ணனும்‌ காண்பரிய 
முன்னோன்‌ நெஞ்சுவந்து முடி மேற்புனைந்‌ சானுனையே 
அன்னே ! உன்பெருமை அளத்‌ தற்கரி தம்மவம்ம! (81) 
இங்கனம்‌ கங்சையை ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்து 
அதின்‌ மூழ்கி, கயாசிரார்‌ ததத்தையுஞ்‌ செய்து, முன்‌ 
“ஜன்மத்தில்‌ அவ்வழிப்‌ போக்கர்‌ தனக்கு அளித்த 
பலனுக்குக்‌ கைம்மாரான பிரதி பலனையுக்‌ தந்து 
கங்கைக்‌ கரையோரமாய்ச்‌ செல்லும்போது காணுதற்‌ 


கரிய ஸ்ரீ காசி மாரகரைக்‌ கண்டான்‌; சண்டதும்‌ 


ர்‌ மிகை மிகுதி ்‌ குனிப்பான்‌-உத்தாடுவான்‌. 


காச மாஹாிரியம்‌, ௨௯ 


பேருவகை கொண்டான்‌. பான்மயமான மாடமாளி 
ல்ச்‌ ள்‌ ்‌ 
கைகளும்‌, ரக்கசிஉரங்களும்‌, ரகக கதோரரைங்களும்‌, 
யாண்டும்‌ பேரொளி விக தலைக்‌ கண்ணுற்‌.௮ப்‌ பேரா 
நந்தம்‌ ௮டைர்தான்‌. 
சுற்றிலும்‌ விஷ்ணு,வை வன்‌, ரூரியன்‌, எர்இிரன்‌ 
ர்‌ ்‌ வவர (ர ஞ்‌ ஹி 
கலியோருடைய பயங்கள்‌ விளங்க வற்றில்‌ 
மு ருடைய ஆலயமிகள்‌ விளங்க, அவற்றின்‌ 
மத்தியில்‌ எமது லி வ௮ரநு இருக்‌ மோயிலானறு 
செவ்விய இனக்‌ ல்லாலாயெ ஒரு பதக்கக்‌இல்‌ நடு 
நாஙகமாப்ப்‌ பதித்துள்‌ ள விலையிலா வைரக்கல்‌ போல்‌ 
இகழா நின்றது. காசி மாறகர்‌ எங்கும்‌. இவமயமாய்ப்‌ 
கட ள்‌ ்‌ ்‌ 
பொலிக்‌இருக்சது.. இருமி, முழ்டராக்ஷம்‌, புலித்‌ 
தோல்‌, சட்டுவாங்கம்‌, ரூலம்‌ முதலிய கொண்டுள்ள 
முநிவரர்‌ குழாம்‌ ஒருபா ல்‌? இவஙாம எங்கே த்தனஞ்‌ 
செய்யும்‌ பக்தர்‌ குழாம்‌" ஒருபால்‌; இருக்கோயிலுக்‌ 
குப்‌ பூத்‌ கொடுப்பார்‌ ஒருபால்‌; அலிகிவொர்‌ ல்ருபால்‌; 
“இன்னிரை விணையர்‌ யாழின ரொருபால்‌;இருக்கொடு 
தோத்திரம்‌ இயம்பின சோருபால்‌; றுன்னிய ணை 
மலர்க்‌ மையினர்‌ ஒருபால்‌; கொழுகைப மமுகையர்‌ 
ிவளள்கைய ரொருபால்‌; சென்னிப்‌ லஞ்சலி கூப்பின 
சொருபால்‌'--ஆக இவ்வாறு சாரூப சாம்பிராள்கய 
்‌ பக்க ம்‌ ்‌ ப்‌ ்‌ 
பதியில்‌ வாழுங்‌ கோடா கோடி பக்த ஜனங்களைக்‌ 
கண்ணுற்ற அரசன்‌ புளகாங்கிதஞய்ப்‌ பன்முறை 
விழ்ந்து விழ்ற்து வரைக்‌, 
சென்னி யிற்பிறை சேர்த்தரு ளெம்பிரான்‌ 
மன்னு காசி வள௱கர்‌ காணவும்‌ 
இன்ன சாட்சியி லின்புற்‌ நுருசவும்‌ 
என்ன புண்ணியஞ்‌ ர செய்தனன்‌ யானுமே, (83) 


எனக்‌ கூறிப்‌ பெரிதும்‌ மனமகிழ்ர்தான்‌. 


௩௦ காசி மாஹா தீமியம்‌. 


பின்பு கள்கையில்‌ ஸ்காகஞ்‌ செய்து, விபூதி, ரத்தி 
சாக்ஷமணிர்ஜா, விரலகாதரது திருக்கோயிலை வலம்‌ 
வருங்கால்‌, கங்காகதி பாரிசத்தில்‌ விிச்திர மண்டபம்‌ 
ஒன்றில்‌ தென்றற்காற்றின்‌ கச்சை ஏழ்றுக்கொண்டு 
தன்று மனைவியாகிய மர்தாரலஷ்மி ஓர்‌ இங்காகனத்‌ 
இல்‌ வி.றறிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌; கண்டதும்‌ பி.ரமித்‌ 
தவனம்‌, ₹ இஃதென்னை! மாயையோ அல்லதுகனவோ! 
இந்திர ஜாலமோ ௮ல்லதென்‌ பிரமையோ ! தும்பிர 

வடன்‌ தாக்கிச்‌ சென்ற எனது கண்மணி மம்தா ரல 

ே £க்கிச்‌ சென்ற என ரி மக்‌, 
மியை ஈண்டும்‌ காண்கின்றேலே! அம்பும்‌ ! அற்புதம்‌! 
உமாபதி! இகனை உருவெளித்‌ தோற்றமாக்‌ விடாதே! 
பார்வதிபாகா | இவ்வுருவை மாயையாக்கி விடாதே 1 
உன தருளின்‌ பிரபாவழ்தை ஐளிக்காஹே. அந்தாகா 
சுரனைச்‌ செற்ற அண்ணலே ! உன்‌ இருபா பிரபாவத்‌ 
சால்‌ ஜந்து வாக்கங்களில்‌ என்ன அதிசய விளைவு 
தான்‌ உண்டாகாது ?? என்று சொல்லி அற்புச மனத்‌ 
தஞய்‌ நிற்கும்போது, கருணாகர மூர்த்தியாகிய விரு 
வேசர்‌ இடபவாகன ரூடராய்ப்‌ பிரந்தியகஷமாயிஞர்‌, 





விசாலாக்ஷியம்மையார்‌ தமது இடப்‌ பாகத்தில்‌ 
விளங்கவும்‌, கங்காதேவியும்‌ இளம்பிறையும்‌ சடைமீது 
பொலியவும்‌, விமாயகக்‌ கடவுளும்‌ வேழ்காக்‌ கண்ண 
ஆம்‌ தமது அ௮ருகிழ்‌ நிகழவும்‌, விஷ்ணு, பிரமன்‌, 
இந்திரன்‌ முதலிய சேவர்‌ தலைவரும்‌, அகத்இயர்‌,பிருகு 
ஆதிய முகிபுங்கவரும்‌ தத்சூழவும்‌, கத்தர்‌, வித்தியா 
தரர்‌, இனையர்‌, இயக்கர்‌ முதலிய பதினெண்‌ கணங்‌ 
களும்‌ தமது புகழை எடுத்தோ தவும்‌, நாரதர்‌, அம்புரு 
ஆயெ இருவரும்‌ இன்னிசை பயக்கும்‌ யாழும்‌ வீணை 


காசி மாஹா த்மியம்‌, ௩௪ 


யும்‌ வாடுக்கவும்‌, பேரற்புக கோலத்தோடு எம்பிரான்‌ 
விளங்குவதைக்‌ கடை ௮.ரசன்‌ அரந்த ப.ரவ௫னாய்க்‌ 
“கைகளுந்‌ திலைமீ தேறக்‌ கண்ணில்‌ ஆறது : வெள்ளம்‌ 
மெய்யெலம்‌ பொழிய, வேத முதல்வரைப்‌ பணிர்ு 
போற்றி, ஐயனே ! அடியனேனை அஞ்சல்‌ சன்‌ தருள 


ய்‌ 


வல்ல மெய்யனே!' எனத்‌ துதித்துப்‌ பாஷ.னணான்‌; பரவி 


னான்‌; பணிர்தான்‌. 

அப்போது கங்காகேலி ஞெ3ரலென இறங்கி மர்‌ 
தாரலஷ்மியின்‌ கரத்தைல்‌ னது. இருக்காத்தாற்‌ 
பற்றிம்கொண்டு, *சிம்ஹத்வஜஐ 1! வருக ! உன்‌ மனைவி 


யைக்கொள்க !? 


எனச்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளுத லும்‌, 
அனலும்‌ உலப்புடன்‌ சென்று கங்கா மேவியை வணங்‌ 
இதச்‌ தனது மனைவியைப்‌ பெழ்றுக்‌ கொண்டு, கருணா 
நிதியாயெ கண்ணுதழ்‌ கடவுளைத்‌ தூதிக்கன்‌ முன்‌: 

இூங்கர யானை யளிச்தனை போற்றி | 

வெங்கா யானை வெகுண்டனை போற்றி ! 

பொம்க.ர வாரணி பூண்டனை போத்றி ! 

சங்கர போற்றி சசாவெ போற்றி, ! வ] 

செருச்திகம்‌ மூப்பாஞ்‌ செந்றனை போற்றி! 

அருச்தியி லென்னையு மாண்டனை போறந்நி! 

கருதி சட ரின்றெனைக்‌ காக்தனை போற்றி ! 

உருச்திம போற்றி உமாபதி போற்றி, ! (4) 

[மாகுல வும்பொழில்‌ வான கெருங்கும்‌ 

வாகுள காசி மஇழ்ச்‌ துறை மன்னா ! 

பாகுல வும்மொழி பாவையை மீர்சென்‌ 

ஆருலம்‌ யாவும்‌ ௮கற்றினை போற்றி, ! (85) 

இங்ஙனம்‌ மெய்யன்போடு துதித்தலைக்‌ கேட்ட 

சிவபெருமான்‌ ௮ரசனை நோக்‌), * சிம்ஹத்வஜ ! ரீமது 


௩௨ காசி மாஹா்கியம்‌, 


சணராதனைகிய ஈந்திகேகரனைத்‌ தும்பிரன்‌ என்னும்‌ 
வேடஞக அனுப்பி உனது திரும பத்தினியை ஈண்டுக்‌ 
கொணாலித் ததும்‌, சண்டையில்‌ உனது நிதிமுகலிய 
வற்றைக்‌ சவர்லித்கதும்‌ ராமே. இங்ஙனம்‌ அச்சுறுத்தி 
வெருட்டி.னால்‌ வர்‌ சவழியே இருமிப்‌ போய்விரவாயோ 
அல்லது உறுதியோடும்‌ ௮ன்போடும்‌ இர்த க்ஷேத்திரத்‌ 
இற்கு வருவாயோ என உன்னைப்‌ பரிக்ஷித்தோம்‌. 
எமக்கு இப்போது முற்றுஞ்‌ ஈர்தோஷமே. நீ புத்தி. 
மான்‌, தைர்யசாலி. இப்போது நீ கயா சொர்த்தம்‌ 
செய்கமையால்‌ உன்‌ பாபம்‌ எல்லாம்‌ அறவே ஒழிக்‌ 
கன. அதுவுமன்றி, முன்பிறப்பில்‌ கனது சிரார்த்த 
பலனில்‌ உனக்கு ஒருகூறு கடன்‌ கொடுத்த வழிப்‌ 
போக்கலும்‌ நாத கணங்களில்‌ ஒஓருவஞஞனான்‌. இனி 
நீ பாரியா ஸமேதனாப்‌ உன்‌ ஊருக்குப்‌ போகலாம்‌. 
இனி உனக்கு ஈன்மையே வரும்‌. இன்னும்‌ பன்னீ 
ராயிர வருடம்‌ இப்பூவுலகைப்‌ பரிபா லிப்பாய்‌, உனக்கு 
ஓர்‌ அருமைப்‌ பு.ருல்வன்‌ பிறப்பான்‌. நீ 'கவற்சியுற 
வேண்டாம்‌. ஈற்றில்‌ நீங்கள்‌ எமது லோகத்தை ௮ுடை 
வீர்கள்‌. மர்தார லகதமியும்‌ நியும்‌ இம்‌ * மந்தாசினியில்‌ 
முழுகுவிரானால்‌ உங்கள்‌ ஈகரத்து அரண்மணை வாலிக்‌ 
கரையில்‌ எழுவிர்கள்‌. உங்களுக்கு என்றும்‌ மங்‌ 
களமே” எனத்திருவாய்‌ மலர்ம்து மறைக்தருளிஞரா்‌. 
வெகு விரயத்தோடு சுவாமியின்‌ திருவார்‌ த்தையைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்‌ த அரசன்‌ ஆ௱ச்தக்‌ கடலுள்‌ 
இளைத்து, *யார்க்கும்‌, முன்னவனே முன்னின்றால்‌ 
முடியாத பொ ளன தோ ர்த்தி வியர்னு களி கூர்ர்தா ன்‌, 


% மந்தாடினி--சங்கை, 


காச மாஹாசத்மியம்‌. ௩௩ 


சிம்ஹத்வஜன்‌ பலகாள்‌ ௮ம்‌ மஹாசேஷத்திரத்‌ 
இற்‌ றங்கி யிருந்து அக்ககர்‌ முழுமையுர்‌ தரி௫ித்துத்‌ 
அண்டி விராயகரையும்‌, கஇர்‌காமவேலவரையும்‌ வணங்‌ 
இப்‌ போற்றி, விசுவகா தரையும்‌ விசாலாக்ஷியம்மையை 
யும்‌ பன்‌ முறை தாழ்ந்து வணங்கி, 
கோலச்‌ சடைமேற்‌ கற்கையொகி 
கொக்இன்‌ இறகுங்‌ கோளரவும்‌ 
வாலப்‌ பிரையுல்‌ பொலிந்‌ இலங்க 
மாசு மனத்தேன்‌ முன்மக்து 
சால்‌ இருச்சகண்‌ ணருள்பொழிக்து 
திமியேன்‌ உய்யும்‌ வழிமொழிந்த 
குலக்‌ கர,ச்துப்‌ பெருமானுன்‌ 
சுடர்ப்பொற்‌ பாசம்‌ தொழுகின்றேன்‌. (60) 
தேவா விசுவ நாதாநத்‌ 
செல்வி யன்ன பூரணியோ 
'டோவா தென்றுங்‌ காகெக 
போய்ப்‌ பொலிய அமர்ந்‌ தருள்வோய்‌ | 
மூவா முதல்வா அடியேனை 
முன்பு சோதிச்‌ தருள்‌ புரிந்த 
கோவே உன்னை மொழிந்சேனே 
கொடிய பிறவி யொழிர்சேனே. 8 
வேவறு, 
சன்‌ காண்‌ எவ்வுயிர்க்கும்‌ சண்ணா னான்காண்‌ 
எழ்கடலும்‌ எழுலகுஞ்‌ சேர்ந்து நின்ற 
சேசன்காண்‌ திருக்கயிலை மலைவாழ்‌ வான்சாண்‌ 
சிறியேனை ச்‌ தொடர்க்துவரு கொடிய பாச 
நாசன்காண்‌ நல்விசுவ நாதன்‌ றான்காண்‌ 
நலமளித்‌.தப்‌ பலந்தொடைச்குக்‌ சலமாங்‌ காசி 
வாசன்சகாண்‌ மங்கைவிசா லா-மி யாட்கு 
மணவாளன்‌ காணவனென்‌ மனத்து ளானே, (98) 


௩௪ காச மாஹாச்மியம்‌, 


எனச்‌ தோத்திரஞ்‌ செய்னு பிரியா விடை பெற்‌ 

அச்‌, வெபெருமானைச்‌ சந்தித்தவஞய்த்‌ தனது மனைவி 
யோடு மர்‌;தாஇனியில்‌ முழுகுதலும்‌, தங்கள்‌ ஊரி 
அள்ள மாளிகை வாலிக்‌ கரையில்‌ யாவரும்‌ வியக்‌ 
கும்படி இருவரும்‌ எழுந்தார்கள்‌. 

அரசனுக்கும்‌ இறைவன்‌ ஆக்ஜையின்‌ படி ஓராண்‌ 
குழந்தை பிறந்தது. ௮.௮ வெகு திவ்விய ரூபத்தோடு 
பொலிர்தது, அரசன்‌ அக்‌ குழர்தைக்குச்‌ தாலத்‌ 
துவஜன்‌ என்ற காமகரணஞ்‌ செய்தான்‌. பின்னர்‌ கால 
முறையில்‌ தன.௮. மகனுக்குப்‌ பட்டங்கட்டி முடியுஞ்‌ 
சூட்டினான்‌. தாலத்வஜன்‌ மன்னுயிர்களைத்‌ தன்னுயி 
ரெனக் கருதிச்‌ செங்கோல்‌ செலுத்தி உலகைப்‌ புரந்து 
வருதலைச்‌ கண்டு ௮ரசன்‌ பேருவகை பூத்தான்‌. பன்‌ 
னீராயிர வருட முடிவில்‌ சமஹத்வஜனும்‌ மந்தா ரலக்ஷ் 
மியும்‌ சிவபிரான்‌ நிருவடிநீழலிற்‌ சேர்ச்சனர்‌. இருவ 
ரம அவன்‌ அருளாலே ௮வன்றாள்‌ வணங்க! அழி 
யாப்‌ புகழுக்குப்‌ பாத்திரரானூர்கள்‌. தாலத்வஜனும்‌ 
பன்னாள்‌ இவ்வுலகை ஆண்டிருந்து அரன்சேவடி 
யடைந்தான்‌. 

காடத்தலத்தின்‌ ௮ருமையையும்‌ கங்கா காயகன்‌ 
பெருமையையும்‌ எடுத்தோதும்‌ இக்கதையைக்‌' கேட்‌ 
போர்க்கு ௮ழியா மேன்மை உண்டாகும்‌; அவர்செய்த 
பாபங்க ளெல்லாம்‌ ஈ௫க்கும்‌; புகழும்‌ புண்ணியமுர்‌ 
தோன்றும்‌; என்றும்‌ சவம்‌ பெருகும்‌. 

இங்கனம்‌ ெபக்தசிரோ மணியாயெ சூதமுநிவர்‌ 


இச்சையைப்‌ பத்திச்சுவை ஈனி சொட்டச்‌ சொட்டச்‌ 





* பனைமர த்தைச்‌ கொடியாக உடையவன்‌. 


காசி மாஹாச்மியம்‌, கூடு 


சொல்லியருள ,ரைமிச* சணிய முநிவர்களும்‌ ௮ன்பினால 
மனமுருக :௮.ரகர' எனறு சொல்லித்‌ தொழுதார்கல 





வ்‌ யய 


வாழ்த்து. 
கஐகை வாழி கா வாழி காம கோப னெண்குணன்‌ 
5௫கள்‌ விஸ்வ காசன்‌ வாழி நாரி ௮ன்ன பூரணி 
பல்க யப்ப தங்கள்‌ வாழி பால்வெண்‌ ணீறு வாழிய 
எவ்கு மிக்க தைப்ர பாவ மேதது மன்பர்‌ வாழிய, (89) 


திருச்சிற்றம்பலம்‌. 





ஓ ௨. ம. ௦ 
விற்பவக்‌ குரிய புத்தகங்கள்‌. 
திநப்புகழ்‌:--அருணாடரிநாக சுவா.கிகள்‌ அருளி௪ செய்‌ 

கீத. இதனுள்‌ காடு முதல்‌ இராமேசம்‌ ஈருவுள்ள 
அகேக  இய்விய க்ஷேத்இரங்களின்‌ பாடல்களும்‌ 
பொதுப்‌ பாடல்களுமாக 028 - பாடல்களுள்ளன. 


வில யுயர்ந்த காசெம்‌; சக்சமான ௮சசு) காலிகோ 
கட்டடம்‌, விலை ரூபா இரண்டு, சபால்‌ செலவு வேறு. 


& சிவிதலமஜ்சர்‌:-சேவாரம்‌ பெத்த ஸ்‌. தலங்களின்‌ 
ஜிருப்பிடமும்‌, அவையிற்றின்‌ அருமை பெருமை 
களும்‌, இக்நூலில்‌ ௮அகராஇ முறைப்படி விளங்கச்‌ 
காணலாம்‌. ஈல்ல காதம்‌ ; நல்ல அச்சு. விலை அணு 
ஆறு; சுபாழ்‌ கூவி வேறு, 


்‌. தமிழ்‌ வசனநாற்‌ சரிதம்‌:-( 11150007 ௦7 06 வயி! 
10026 144மாகர்மா6). இது ஆங்லெத்தில்‌ எழுசப்‌ 
பட்டள்ளது. சமிழ்‌ வசனம்‌ பண்டைநாட்‌ டொட்‌ 
இற்றைரநாள்‌. வளை எவரெல்ரால்‌ எவ்வெவ்வாறு 
விருச்தியடைர் ச சென்பதை இந்நூல்‌ காலக்‌ இரமப்‌ 
படி. விளச்இக்காட்டும்‌. விலை அணா நான்கு. 


&. மதிலாணன்‌ கதை:-- இஃதோர்‌ அரிய செந்தரிழ்ச்கசை, 
எம்மிடத.இற்‌ பத்து பிரதிகளே உள. விலை அணா 
எட்டு, 


வச. செங்கல்வராய பிள்ளை: 
992, லிங்க செட்டித்‌ தெரு. 
சென்னை. 


